
AKSE Beshalach / Shabbat Shirah 5786

Sermon:

“Sing to the Lord” — The Power of Miriam’s Song
By Rabbi Abe Rabinovich, Ph.D.

First, I would like to begin by reciting a blessing for the return of the final hostages this past 
week. Please repeat after me Baruch Mtir Asirim, Blessed is He who relates the captives and let 
us say Amen!

*Today’s sermon is based on a modern Midrash from ‘Dirshuni,: A Modern Woman’s Midrash 
Collection,’ titled  שירו לה״ Sing to the Lord By Tamar Duvdevani. See handout of the source 
sheet below.
 (Dirshuni I — Exodus, VI — https://www.sefaria.org/Dirshuni_I,_Exodus,_V.5?lang=bi)
*****

There is a moment in the Torah when redemption pauses.

The sea has split. 
The people have crossed. 
The danger has passed.

And still—something is not finished.

Because redemption is not only about escape. 
It is about voice.

“Then Moses and the Israelites sang this song to the Lord…” 
אָז ישִָׁיר משֶֹׁה… אָשִׁירָה לַה׳

“I will sing to the Lord.”

Moses sings—and his song is real, necessary, holy. 
It is the sound of a soul breaking free. 
The song of someone who has carried a people alone 
and now finally lets himself feel.

This is the song of the individual. 
The voice that rises when survival becomes breath again.
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But the Torah does not end the song there.

Instead, it makes space.

“And Miriam the prophet, sister of Aaron, took a timbrel in her hand…”

Before she sings, the Torah names her.

Miriam the prophetess.

Not Moses’ sister. 
Not a supporting character. 
A prophet in her own right.

Miriam does not wait for permission. 
She does not comment on Moses’ song. 
She answers it.

וַתַּעַן לָהֶם מִרְיםָ

This modern woman’s midrash asks: Why “answered”? 
What needed answering?

Because Miriam knew a song Moses did not know.

Moses sings אָשִׁירָה — I will sing. 
Miriam sings ּשִׁירו — Sing.

Plural.

Moses’ song is the cry of liberation. 
Miriam’s song is the architecture of redemption.

Moses draws the song out of the individual heart. 
Miriam gathers those hearts and teaches them to beat together.

And how does she do it?

Not with authority. 
Not with command. 
With rhythm.
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She lifts a timbrel—the oldest instrument of communal joy. 
An instrument that does not demand expertise, only participation.

And the women follow her.

Not silently. 
Not hesitantly.

With dance.

The Torah tells us something revolutionary here: 
Before there is organized worship, 
before there is a Temple, 
before there is hierarchy—

There is a woman leading embodied, communal praise.

Miriam teaches that redemption is not only spoken. 
It is danced. 
It is felt in the body.

And this is not incidental.

The Dirshuni reminds us that Miriam remembers Sinai before it arrives.

She knows what Moses has not yet learned: 
That God’s voice is called kol gadol—a great voice— 
because it contains multitudes.

The divine voice is not singular. 
The divine image is not uniform.

Miriam understands something Moses does not yet articulate:

A people is not redeemed until every voice can enter the song including the feminist voice.

And it is no accident that it is Miriam who knows this.

She has lived on the margins. 
She has watched quietly. 
She has saved lives without credit.
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She stood at the Nile and ensured Moses would live. 
Now she stands at the Sea and ensures the people will live—together.

Her song is not louder than Moses’. 
It is more tender.

She does not replace his voice. 
She completes it.

This is the power of Miriam.

She transforms “I will sing” into “Sing.” 
She transforms survival into community. 
She transforms redemption into relationship.

And she reminds us that holiness is not found in uniformity.

It is found in inclusion.

Miriam calls out: 
Remember the image of God within you— 
seventy faces, seventy languages, seventy melodies.

Do not wait until your voice matches someone else’s. 
Do not wait until your body knows all the steps.

Just bring your timbrel. 
Bring your rhythm. 
Bring your whole self.

Because when you sing to God, you bless God’s name.

Not by erasing difference. 
But by honoring it.

On this Shabbat Shirah, Miriam stands before us.

A prophet. 
A leader. 
A woman who knew that freedom without voice is unfinished.

She asks us:
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Whose voices are still missing from our song? 
Whose rhythms have we not yet learned to follow?

May we have the courage to sing our own song. 
And the humility to let Miriam teach us how to sing together.

 .שִׁירוּ לַה׳ כִּי גָאהֹ גָּאָה
Sing—together.

Shabbat Shalom!

Source Sheet

Dirshuni I — Exodus, VI
A Modern Woman’s Midrash Collection
'שירו לה
 תמר דבדבני
Sing to the Lord
By Tamar Duvdevani 

 אָז ישִָֽׁיר־משֶֹׁה וּבְניֵ ישְִׂרָאֵל אֶת־הַשִּׁירָה הַזּאֹת לַיֽהוָֹה וַיּאֹמְרוּ לֵאמרֹ אָשִׁירָה לַיֽהוָֹה כִּיֽ־גָאהֹ גָּאָה' (שמות טו, א)'
Then Moses and the Israelites sang this song to the Lord They said, "I will sing to the Lord, for 
He has triumphed gloriously." (Exodus 15:1) 
 וַתִּקַּח מִרְיםָ הַנּבְִיאָה אֲחוֹת אַהֲרןֹ אֶת־הַתּףֹ בְּידָָהּ וַתֵּצֶאןָ כׇלֽ־הַנּשִָׁים אַחֲרֶיהָ בְּתֻפִּים וּבִמְחלֹֹֽת. וַתַּעַן לָהֶם מִרְיםָ שִׁירוּ לַיֽהוָֹה'

 כִּיֽ־גָאהֹ גָּאָה סוּס וְרכְֹבוֹ רָמָה בַיָּםֽ' (שמות טו, כ-כא)
Then Miriam the prophetess, Aaron’s sister, took a timbrel in her hand, and all the women went 
out after her in dance with timbrels. And Miriam chanted for them, "Sing to the Lord, for He has 
triumphed gloriously; Horse and driver He has hurled into the sea." (Exodus 15:20-21) 
For the sake of what was it stated, "And Miriam chanted for them?" As the song had already 
broken out from the mouth of Moses. For it is stated, "I will sing to the Lord, for He has 
triumphed gloriously." Rather it is that Miriam knew a song that Moses did not know.
What was the song of Moses? Moses called, "I will sing to the Lord," which is the song of the 
isolated individual, which does not combine itself to the aggregate of choruses, voices and 
melodies. Moses sought to extract the voice from everyone and redeem their song.
But the song of redemption was still incomplete.
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And what was the song of Miriam? "Sing to the Lord," an expression of the plural.
Miriam had learned, "These words the Lord spoke to your entire assembly at the mountain from 
the midst of the fire, the cloud, and the fog, with a great voice, and did not add to them" 
(Deuteronomy 5:18). "A great voice" - for the sake of what? Because it includes within it a great 
multiplicity of voices, accents, languages and tones. For the voice is the voice of God and the 
image is the image of God - constructed from all of humanity, from all of their different faces 
and opinions. Hence she called, "Sing to the Lord, for He has triumphed gloriously," which 
combines all of the voices completely and connects the personal, I will sing," to the communal 
and multifaceted song.
Miriam said to them, "Sing to the Lord," and remind yourselves of the image of God within you, 
constructed of seventy faces, seventy languages and seventy melodies. "Sing to the Lord, bless 
His name" (Psalms 96b) - when you sing to him, you are blessing His name. 

על פרצופיהם ודעותיהם – על פי בבלי, ברכות נח, ע“א.
All of their different faces and opinions - based on Berakhot 58a. 

 על שום מה נאמר 'ותען להם מרים'? שהרי כבר בקעה השירה מפי משה, שנאמר 'אשירה לה' כי גאה גאה'? אלא
שמרים ידעה שירה שמשה לא ידע.

 מהו שירו של משה? משה קרא 'אשירה לה'', שהיא שירת היחיד הבודד, שאינה מצטרפת לכלל מקהלת קולות וניגונים.
ביקש משה להוציא את הקול מתוך לבו של כל אחד ואחד ולגאול את שירו.

אבל שירת הגאולה לא הייתה עדיין שלמה.
ומהי שירתה של מרים? 'שירו לה'', לשון רבים היא.

 למדה מרים: 'את הדברים האלה דבר ה' אל כל קהלכם בהר מתוך האש הענן והערפל, קול גדול ולא יסף' (דברים ה,
 יח). 'קול גדול' על שום מה? על שום שהוא מכיל בתוכו רבי-רבבות קולות, מבטאים, לשונות וצלילים. שהקול קול
 אלוהים והצלם צלם אלוהים – מורכב מכל בני האנוש, על פרצופיהם ודעותיהם השונים. על כן קראה 'שירו לה' כי

גאה גאה' – שהיא מאספת ומצרפת כל הקולות כולם, ומחברת את 'אָשִׁירָה' האישי לשירה משותפת ורבת פנים.
 אמרה להם מרים: 'שירו לה'' והזכירו לעצמכם את צלם אלוהים אשר בכם, מורכב משבעים פנים ומשבעים לשון

ומשבעים ניגונים. 'שירו לה' ברכו שמו' (תהלים צו, ב): בשעה שאתם שרים לו, אתם מברכים את שמו.
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